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Nearly half a century has passed since Philippine educator Teodoro Llamzon dis-
covered the Remontado language, which would be introduced to the world in
a master’s thesis written by his student Pilar Santos. Although data from the
wordlists they collected have been included in subsequent publications by several
other authors, no one had revisited the language community, let alone collected
any additional data on this highly-endangered language, prior to the current au-
thors. This article presents updated information on the language community, the
current state of the language, and a revised description of the various grammat-
ical subsystems of the language, including its verbal morphology. Also included
are over 400 audio recordings illustrating basic aspects of the phonology as well
as the various functor sets and verb forms, and a short text for comparison with
other similar language sketches.

1. Introduction' One of the Philippines’ most critically endangered languages is Re-
montado (from a Spanish term meaning ‘one who has gone back up into the moun-
tains’), also known by the endonym Hatang-Kayi, which means “this language”.?
While its speakers claim that their language was once spoken throughout a consider-
able portion of the provinces of Rizal and Quezon northeast of Manila, it has since
lost all of its lowland territory, as well as most of the mountainous area to which
its speakers later retreated. Today, the language survives in just five small, extremely
rural communities straddling the border between Tanay town in Rizal province, and

General Nakar town in Quezon province (cf. Table 1 and Figure 1),’ difficult to reach

"The first author wishes to express his sincerest gratitude to Orlando Surbano, who for over a decade
has been both my friend and my primary Remontado consultant, and to the Remontados of the towns
of Tanay and General Nakar for their hospitality and assistance. Special thanks are also due to Rodrigo
Dar, Chris Sundita, Fe Aldave-Yap, Robert Blust, David Zorc, Bill Hall, Alisa Hetio, Manny Tamayao, and
two anonymous referees whose comments helped in the revision of this paper. Any remaining errors or
misrepresentations herein are my fault alone.

*Table 2 contains audio recordings of the names of the ethnolinguistic groups and languages mentioned in
this section, while Table 23 in Appendix A contains recordings of the place names mentioned throughout
this paper.

*Note that Figure 1 also includes Barangays Wawa and Puray, where the language is no longer spoken.
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from either direction, and separated from one another by a two- to four-hour hike.
Even in these five communities, however, only around half of the residents speak their
ancestral language, and with the vast majority having intermarried with Tagalogs, Du-
magets, Ilokanos, or Aklanons,* virtually none still speak it with their children. As a
result, virtually all of the approximately 325 remaining speakers of the Remontado
language are over 5o years of age.

Table 1. Approximate populations of Remontado-speaking communities

Total Population Remontado

Speakers
Minanga (Sentro), Brgy. Limutan, 100 50
General Nakar town, Quezon Province
Sitio Sari, Brgy. Limutan, General Nakar 200 100
town, Quezon Province
Sitio Paimuhuan, Brgy. Limutan, General 100 50
Nakar town, Quezon Province
Sitio Nayon, Brgy. Santa Inez, Tanay town, 150 50
Rizal Province
Sitio Kinabuan, Brgy. Santa Inez, Tanay town, 100 75
Rizal Province
TOTAL 650 325

GenerallNakar
I Puray nfanta
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O.Wawa M Limutan
Manil '.‘v Sta.Inez M
Tana
o
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Figure 1. The location of Remontado communities in the Philippines

*While unexpected for this geographical area, a large number of individuals from Aklan province in north-
western Panay migrated to this area half a century ago, and at present, there are multiple communities
comprised primarily of Aklanons in areas that were traditionally home to the Remontados.
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Other than the five aforementioned Remontado-speaking communities, there are
a number of other less remote communities whose residents self-identify as ethnic
Remontados (or even sometimes as “Remontado Dumagats”), yet do not speak the
Hatang-Kayi language. Instead, rather confusingly, the members of these communi-
ties often speak the language of the more numerous Dumagets (commonly referred to
as “Umiray Dumaget” in the linguistics literature, after the Umiray River along which
they were first encountered by Western linguists), yet refer to this language as “Re-
montado” or “Dumagat”.’ Included in this group are the Remontado communities
in Barangays Wawa and Puray in the town of Montalban (also known as Rodriguez)
in Rizal province, and Sitio Mararaut in Barangay Limutan, General Nakar town in
Quezon province (cf. Figure 1).

Table 2. Names of ethnolinguistic groups and languages

Remontado  IPA Gloss

Rimuntiddu  /rimun'tadu/ ‘Remontado’ (name of ethnolinguistic group)

Rimuntddu  /rimup'tadu/ ‘Remontado’ (alternate pronunciation)

Hatang-Kayi /ha'tan ka'ji/ ‘Hatang-Kayi’ (endonym for the language
spoken by the Remontados)

Dumadgat /du'magat/ ‘Dumagat’ (local Tagalog term for coastal
negritos in northern Quezon province and
southern Aurora province, who speak the
Umiray Dumaget language)

Kabalat /kaba'lat/ ‘Kabalat’ (Remontado term for the Dumagets)

The current state of the Hatang-Kayi language in the five remaining communities
in which it is still spoken is drastically different from what Pilar Santos (1975) de-
scribes for Brgy. Daraitan in Tanay town at the time that the language was discovered
in 1972 by her late adviser Teodoro “Ted” Llamzon (Santos 197 5:iv, 3, and Rodrigo
Dar, pers. comm., 2/18/18). There, she observed that “at present, only the very old
members of the community [said to be 8o years old and above] speak the language;
other old people seldom...if at all use it, while the younger ones admittedly...are em-
barrassed about it, preferring instead to communicate in ‘Modern Tagalog, i.e. the
Tagalog of Tanay” (1975:4). This half-century-old observation is unsurprising in light
of the fact that there are no longer any surviving Hatang-Kayi speakers in Brgy. Darai-
tan (other than the second author, who moved to Daraitan from General Nakar town
less than a decade ago). As such, the speakers that Santos encountered in Daraitan
were likely the last surviving speakers in that community.°

In spite of its moribund status, no work has been done on the language since
the 1970s, other than that of the current authors. Himes (2012:491) notes that

*The Tagalog word dumdgat is cognate with the Umiray Dumaget word dumdget, the latter reflecting the
Low Vowel Fronting shift which raises and fronts the vowel /a/ after voiced stops and glides, cf. Lobel
(2010:489) and Robinson and Lobel (2013:137). As such, while speakers of Umiray Dumaget refer to
themselves as Dumaget, Tagalogs refer to them, and their language, as Dumagat, while the Remontados
refer to them as Kabalat when speaking Hatang-Kayi (cf. Table 2).

°In fact, Mariano De La Cruz, the consultant for the 1977 Remontado wordlist, passed away in 1986.
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“lo]ur knowledge...is limited to the information provided by Santos (1975)”, and
Reid (2010:235) even comments that the language as spoken in Daraitan “may...be
extinct, as apparently also is Remontado Agta [sic] with which it is equated in the Eth-
nologue”.” While Reid is clearly mistaken about the language being extinct, Himes
is correct in noting that the little that has appeared about it in the literature can be
traced to three wordlists that were elicited in the 1970s: the first, by Llamzon, in
Sitio Paimuhuan in General Nakar town; the second, by Santos, in Sitio Pinutian,
Tanay, where the language is no longer spoken; and the third elicited in 1977 by SIL-
Philippines member Perry Macabuhay. Of these three, the first two were the source of
the data included by Llamzon’s colleague Fe Aldave Yap in her 1977 compilation of
Philippine language wordlists, while more recent studies by Reid (1994) and Himes
(2012), in turn, referred to the data in Yap (1977), plus the 1977 SIL wordlist.®
Santos (1975) and Himes (2012) argue that the Hatang-Kayi language belongs to
the Central Luzon subgroup, making it most closely related to Kapampangan and the
various Sambali and Ayta languages. Other authors (e.g., Blust 1991, Lobel 2013)
who have mentioned the language appear to have accepted this analysis, which is
based primarily on the existence of a number of Remontado forms reflecting Proto-
Austronesian *R as /y/ (e.g., ba-y#i ‘new’ < *bagaRu and uydt ‘vein’ < *uRat in Table
4).” However, Remontado also has a zero reflex of Proto-Austronesian *R in some
environments (e.g., abi ‘night’ < PAN xRabiqi," dta ‘person’ < PAN *qaRta, in Ta-
ble 4), and no exclusively-shared innovations with the Central Luzon languages are
evident in its functor subsystems. As such, it remains a possibility that the *R > /y/
forms may be part of a borrowed stratum, so further work is needed on the position
of this language. It is clear, however, that whether or not the Hatang-Kayi language
ultimately belongs to the Central Luzon subgroup, it has been isolated from its clos-

"While listed under the name “Remontado Dumagat” since the 17th edition of the Ethnologue (e.g., Simons
and Fennig 2017), the language had been listed as “Remontado Agta” in earlier versions (e.g., Grimes
1988:578).

®Even errors in the spelling of place names have been repeated, such as in the place name Paimuhuan,
Limutan, which appears in Reid (1994:60) and Himes (2012:4971) as “Paimahuan, Limoutan”, an error
which originally appeard on the 1977 SIL wordlist. This is separate from the frustratingly large number
of typographic errors in the Remontado data, English glosses, and place names in Santos (1975), which,
as was commonplace in the Philippines at that time, was typeset by paid typists, not by Santos herself, a
fact that she openly acknowledges in thanking “my typists Arnold Zarate who did the draft and Cynthia
Agatep for the final copy of this thesis” (1975:v). Furthermore, there are also significant problems with
Santos’s analysis of both the vowel inventory and the verbal morphology, as well as inconsistencies in the
transcription of geminate consonants, all of which can be traced at least partially to Llamzon’s original
wordlist. To her credit, however, Santos (1975:6) herself does point out that “the verb morphology in
Llamzon’s date [re: data] did not yield to a systematic analysis, i.e. there appeared to be inconsistencies
which were probably related to incomplete understanding of Tagalog by the informants”, and that “case
marking affixes did not appear to be systematic”. Due to these various problems, the data from Llamzon
and Santos will not be considered in the present sketch.

*The orthographical forms in this paper follow the general Philippine orthography used in Tagalog, Bikol,
Cebuano, Ilonggo, etc., while stress and the otherwise-unwritten word-final glottal stop are indicated by
diacritics similar to those used in major Philippine language dictionaries such as English (1986), Pangani-
ban (1972), and Wolff (1972). An acute diacritic indicates stress without a glottal stop; a grave diacritic
indicates the presence of an otherwise-unwritten word-final glottal stop on an unstressed ultima, and a
circumflex indicates a combination of word-final stress and a word-final glottal stop. Glottal stops in
consonant clusters are indicated by a hyphen.

pAx and PMP reconstructions in this paper are from Blust and Trussel (ongoing).
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est relatives for centuries," during which time it has also borrowed a considerable
amount of lexicon from Tagalog."

There is also considerable confusion within the Philippines about the linguistic
and genealogical origins of the Remontados. The official policy of the National Com-
mission on Indigenous Peoples (or NCIP, the government agency currently tasked
with serving the needs of the nation’s ethnolinguistic minorities) is that the Remonta-
dos are the product of intermarriage between the Umiray Dumaget and Tagalogs, and
that their language is a mixture of the two. However, this belief is clearly mistaken,
as even a cursory look at the linguistic data reveals that the Remontado language sub-
groups with neither Umiray Dumaget nor Tagalog (Santos 1975, Blust 1991, Himes
2012, Lobel 2013), and quite clearly could not have evolved from a mixture of those
two languages.”

1.1 “Remontado” and other terminology The term remontado dates back to the late
15008, when “[t]he Spaniards coined the term...to refer to...someone who had ini-
tially accepted Christianity and had undergone baptism but eventually...fled to the
mountains to escape the Church, Spanish law and colonial impositions such as trib-
ute” (Mateo 2004:83—84). While the term once referred to any individual or group
throughout the Philippines who fit this description, it fell into disuse in most places af-
ter the transfer of colonial power from Spain to the United States, save for its usage in
referring to the Hatang-Kayi-speaking population of Tanay, Rizal (and neighboring
areas). Multiple mentions of the Remontados of Tanay can be found in the writings of
no less than Francis Burton Harrison, the Governor-General of the American govern-
ment in the Philippine Islands from 1913-1921, who in one instance notes that from
Tanay, “[t]o the east of us — perhaps 50 miles to the Pacific was ‘unexplored’ country,
the home of negritoes and remontados.” (Harrison 193 6a). The term has been used to
identify this group by successive Philippine government agencies tasked with serving
the nation’s ethnolinguistic minorities, including the aforementioned NCIP, as well as
its predecessors the Office on Southern Cultural Communities (OSCC, 1987-1997)
and the Presidential Assistance for National Minorities (PANAMIN, 1972-1984).

""The Remontados are currenlty separated from the nearest Central Luzon language, Kapampangan, by a
distance of nearly 100 kilometers across which only Tagalog is spoken natively, including a substantial
part of Bulacan province. Furthermore, the Remontados themselves make no claim that their ancestors
ever resided in Bulacan (other than a small corner of Brgy. San Mateo on the border of Rizal and Quezon
provinces), let alone anywhere near speakers of Kapampangan or any of the Sambali-Ayta languages native
to the provinces of Pampanga, Zambales, Tarlac, and Bataan. Likewise, neither Kapampangan nor any
Sambali-Ayta language is known to have been spoken in Bulacan at any point during the historical era, i.e.,
since the arrival of the Spanish in the Philippine islands in 1521. However, as all of the nearest relatives of
Tagalog are located to its south, and the most phonologically-, grammatically-, and lexically-conservative
Tagalog dialects are located to the south of Manila, it is likely that the area north of Manila was the last to
be settled by Tagalogs, and it is therefore possible that Remontado and/or other closely-related languages
were once spoken in what are now the provinces of Bulacan and Nueva Ecija.

Determined by the presence of phonological innovations which are characteristic of Tagalog but not of
Remontado, especially the shifts of PMP *R > /g/ and *3 to /i/.

It should be pointed out, however, that the NCIP position may have been influenced by the aforementioned
groups who call themselves “Remontado Dumagat” yet speak only Tagalog and Umiray Dumaget, and that
the NCIP, none of whose employees are linguists, is most likely unaware of the existence of the Hatang-
Kayi language.
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Prior to that, the term was also used by the Bureau of Non-Christian Tribes which
operated from 1917 (Kalaw 1919) until 1936 (Harrison 1936b) during the American
occupation, which mentioned “former lowlanders called remontados who preferred
the isolation of the jungle to the colonial order.” (Larkin 1993:39).

While the Hatang-Kayi-speaking Remontados consider themselves distinct from
the Dumagat/Dumaget, the term “dumagat” has on occasion been mistakenly applied
to them, when it only correctly refers to the originally coastal population that speaks
the Umiray Dumaget language.” Recognition of a distinction between the groups
named “Remontado” and “Dumagat” dates back at least a century, as linguist Ro-
drigo Dar (pers. comm., 2/18/18) observed the same distinction being made by Re-
montados during his visit to the area in 1972, and even Governor-General Harrison
in his Executive Order 122 in 1915 (cf. Appendix D) used the two terms in a way
that appears to be mutually exclusive:"

I hereby reserve for the exclusive use of the Remontados and Duma-
gats...the following parcel of public domain in the Province of Rizal...Be-
ginning at the point on the boundary line between the Provinces of Rizal
and Tayabas where it is crossed by the Lanatin River; thence following
the course of said river southwesterly at a distance of five kilometers on
either side of the river to Mount Amaya at approximately the point where
the Amaya River empties into the Lanatin.

Unfortunately, even though “Remontado” is both the preferred endonym among
speakers of the Hatang-Kayi language, and clearly the predominant term in English-
language literature, including among local and national government agencies over
the past century, a third term, “Sinauna” (or “Sinauna Tagalog”) has been propa-
gated in the linguistics literature. This apparently originated with Teodoro Llamzon,
who, after discovering the language in 1972, insisted that his students and colleagues
in the now-defunct Department of Languages and Linguistics at Ateneo de Manila
University use the term “Sinauna” in referring to the language, despite this term never
actually being uttered by community members as the name of their language (Rodrigo
Dar, pers. comm. 2/18/18). In fact, the term sinasina is simply a common Tagalog ad-
jective meaning ‘old-fashioned’ (English 1986:1239), ‘ancient’ (Reid 1987), or ‘of old’
(Santos 1975:4). Interestingly, Dar reports that during field trips to the Remontados,
it was only Llamzon who used this term in referring to the Hatang-Kayi language, in-
structing the native speakers to tell him about the language that was sinaiina, i.e., the
way that they used to speak in the old days. “Sinauna Tagalog”, on the other hand,

"I myself made the unfortunate mistake of referring to the Remontados as “Dumagat” in my Ph.D. disser-
tation (2013:73), an error which will be corrected in a future revision. Note that Tagalogs also use the
term dumagat to refer to the coastal Agta north of the Dumagets, including those around Casiguran town
in Aurora province.

This is not to say that there was no interracial mixing between the non-negritos that fled into the mountains
of eastern Rizal, and the Black Filipinos living in that area, as, for example, the 1903 Census of the
Philippine Islands mentions “a few nomadic Malayan families, usually living in association with Negritos
and frequently mixed with Negrito blood, who were known to the Spaniards as Remontados...a curious
band of mixed races extending from the extremes of pure Malay to almost pure Negrito.” (United States
Bureau of the Census 1905:459).
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would mean ‘old-fashioned Tagalog’ or ‘ancient Tagalog’, while the Hatang-Kayi lan-
guage quite clearly neither subgroups with Tagalog, nor is particularly closely related
to it."* Furthermore, nobody has been found in the 21st-century Remontado commu-
nity who recalls “Sinauna” ever being used as the name of their language, and the
Remontados do not wish for their language to be referred to by that name.

Finally, the Remontados have also on occasion been misbranded “Remontado
Agta” in the linguistic literature (e.g., Reid 2010, Grimes 1988:578). The Remonta-
dos, however, reject the term “Agta” as referring to their ethnolinguistic group, and
the reflex of PMP *qaRta in the Hatang-Kayi language is dta ‘person’,”” not **agta.
Furthermore, neither the majority Tagalogs, nor members of any other neighboring
ethnolinguistic group, refer to the Remontados as Agta. As such, it is clearly inappro-
priate to use the term “Agta” in referring to the Remontados or their language.

1.2 The current data The data in this sketch are from the first author’s fieldwork on
the Hatang-Kayi language from 2007 to 2018, with the current data set consisting
of over a thousand lexical items, hundreds of sentences, and several dozen short oral
narratives. The voice on the audio recordings accompanying this sketch is that of
the second author, Orlando Surbano (b. 1967), a Remontado tribal council member
from the community of Minanga in Barangay Limutan, General Nakar town, where
he is currently serving as Punong Barangay (barangay captain). Mr. Surbano, who
has been the first author’s primary Remontado language consultant since 2007, also
translated and read the story “The Wind and the Sun’ (cf. Appendix C), based on an
unpublished Tagalog version. The audio files were recorded in 44.1khz 16-bit WAV
format on Zoom Hy4 and Hé recorders using Shure SM-94 microphones, and were
edited on a Samsung laptop using Adobe Audition software. Words and phrases were
specially chosen for recording for this description from the authors’ Remontado lex-
ical database and were recorded in isolation in citation form. All original recordings
are to be deposited with ScholarSpace.

2. Phonology  As illustrated in Table 3, the phoneme inventory of Remontado is
identical to that of many Philippine languages such as most dialects of Tagalog (in
which [0] and [e] only occur as allophones of /u/ and /i/, respectively) and many di-
alects of Cebuano (i.e., those which have merged PAN *5> with *u as /u/), with 16 con-
sonants and three vowels.”® As is also common throughout the Austronesian family
(cf. Blust 2013:172, 558), /t/ is pronounced as a postdental [t]. Uncommon phonetic
features that are found in the Hatang-Kayi language are the allophonic fricativization

David Zorc, who was in the Philippines around the time that Llamzon was first working on Hatang-Kayi,
notes (pers. comm., 6/14/18) that while Sinauna “was clearly Ted’s favored term for the Hatang-Kayi or
Remontado”, he tried to advise Llamzon to “deemphasize any connection to Tagalog” and only use the
name Sinauna with “the intent...that this was an ‘Aboriginal Luzon language’” (since Zorc himself was
working on Aboriginal languages in Australia at that time).

"Note that Remontado ata, like Umiray Dumaget agta, means ‘person’ in general, including non-negritos.

"¥Note that some Remontado forms were mistakenly written in Lobel (2013:74) as having a phonemic /o/,
which is not in fact a contrastive vowel in the Remontado language. All instances of “0” in the Remontado
data in that work should have been written as “u” instead.
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of /p/ as [§] in all positions, and the allophonic diphthongization of /i/ as [ea] which
is also found in Umiray Dumaget.

Table 3. The phoneme inventory of Remontado

Consonants Vowels
p t k ? i u
b d g

s h a
m n g

1

r
W]

As illustrated in Table 4, the vast majority of the consonants of Remontado can occur
in any position, although it does not appear to be the case that /h/ can occur word-
finally, nor /r/ except in loans of Spanish or English origin."

It is noteworthy that the glottal stop can occur without restriction morpheme-
internally in both preconsonantal and postconsonantal position in Hatang-Kayi, as
opposed to most other Austronesian languages, where only one morpheme-internal
order is allowed outside of reduplicated monosyllables. In this regard, Hatang-Kayi
is similar to several other minority languages in the Philippines, including Manide
and Inagta Alabat in southern Luzon.

Another especially noteworthy feature of the Remontado language compared to
the other languages of central and southern Luzon (with the exception of Umiray
Dumaget and the Alta languages), is the occurrence of nearly all of its consonants
as geminates. Most consonants, including /?/ and /h/, have been found as geminates
in the current data set, most commonly the result of morphological processes (e.g.,
the C;VC; reduplication that marks the present of Actor Focus <um> verbs, as illus-
trated in Table §). Morpheme-internally, however, only three consonants have been
identified so far as occurring as geminates: /n/ (e.g., kamannalipit ‘scorpion’), /t/ (e.g.,
itti ‘second-oldest sister’), and /s/ (e.g., bussii ‘youngest child’), as illustrated in Table
6. Only /m/, /w/, and /r/ have not been found as geminates anywhere in the data,
although this is quite possibly a shortcoming of the current data set itself, and not an
actual phonotactic restriction. Table 6 illustrates the three vowel phonemes and four
vowel-glide sequences of Remontado, along with examples of morpheme-internal
geminates.

There are no word-initial or word-final consonant clusters in native vocabulary in
the Remontado language, but as in most other languages of the northern and central
Philippines, there are few if any restrictions on word-medial consonant clusters, as
illustrated in Table 7.

19 . . . e .
Note that these two consonants also occur in coda position much more rarely in most other Philippine
languages than do other consonants.
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~ej, ;gnl pes/ npes
ALpuoSerp, /brp mny Surpnim
9181, /311, ny 31y

JTeY, /A18E,nq/ Enq

~snoy, /lef eq/ Apfeq

un3, /[1p,eq/ [ipeq

Jjuow ‘uoouu, /ue[ng,/ uenq
PE(q, /se3nt ewy/ seyniewt
Bur|qrs, /peu esey/ peuesey
PIEY, A 1hEW) e

AISIT, /meyng T/ MEYNIW
(dreys, jwrp eiew; wipelew
Apoq, /qnyns,/ qryns
payoress, /deu ey deueygiwu

Loqureq, /gnyng / nynqg
Jarem, /my ey ne|

298107, uem eliexyguy ugmesurjey-u
4s, /1ed1 nq/ enq

JMEW, /IBL/ BIY]

ura, aelny edn

[0, /g4 ns/ gins
Joeonyooo, ssnd 1iepy sndijep
Qeus, jediu e/ edrue
Qouws, /ns g/ ynse

J19S, /1[IP.BS/ 1Ipes

»Qnn, /mgni e/ nnie

ALayuouw, /semif e/ semIfe
[puey, /e v/ ewiie

PIIYo, /unqn,/unqn

Jeau, /ped e/ pede

Aue pa1 31q, /1 uey/ puey
~uois, /0edr ; Suedy

oureu, juere( / uereSu
JuIms, /mel g3/ meies
Quoq, /b ey Surres
[Lonnbsouw, pnu el ynwe4
Jeq aaed, ssilni / siuna
AT, /eI / gn|
Jmuapyel, /gey, breuy gySueu
Joatr, mpes / npes

3004, /LEP P/ EP-EP
POOM, /pEE Y/ PrII
JUeLIEL, /By BM/ BYEM
Jeads, jerey nwy ereynw
mau, /mlgeq/ ni-eq
Jgoewo3s, /gni,1d; md

00 £ B« T v gd— w-—NM oo~ .o

#

A A

#

saurauoyd 1ueUOSUO)) ‘7 3|qey
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/Wep, Iyiy/ wepiyty /0ep Yy Wweptyyry MOLI0q, Jurep 1Yy Wweply q
JueIngn/ ueginn Jueingin/ ugin-n ([Urel, /UBI N/ UBIN b

/10 surelrely si8usireSuedu  /silr strelrel; siSusureSuSuesu Jsney, /s1(1 strely siustreSu i}
/tred urereSeS; SuedwrereSeS  /ed wereSSes; SuedwereSSes  memn, /fed urered; Suedweresd 3
[3eM JE N/ JEM-B B [FBM BB/ JEM-EN BN U, ABM, JBY/ 3EM-BY A

ssnd eflel; sndefes ssnd ellel; sndeffed 3ny, ssnd ely sndes [
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Table 6. Vowel phonemes, vowel-glide sequences, and morpheme-internal geminate

Remontado  IPA English Gloss
a tatakld /tatak'la/ “feces’
i  binibil /bi'nibil/ ‘banana species’
u  bunnunggu /bun'nungu?/ ‘bumped into’

aw maganhdw

/magan'haw/

‘warm’

aj paray ['paraj/ ‘rice in field’
iw  puliw ['puliw/ ‘eagle (small)’
uj alibuybiy /alibuj'buj/ ‘big black ant’

nn kamannalipit
ss  bussa
ttittl

/bus'su/
fit'ti/

/kamanna'lipit/

‘scorpion’
‘younger sibling’
‘oldest sister’

Table 7. Medial consonant clusters

preconsonantal

post-consonantal

lapgtn /lap'gun/ ‘walk’
matab-ang /matab'?ar/ ‘bland’
matam-is /matam'?is/ ‘sweet’
taw-an /taw'?an/ ‘I don’t know’
gitna /git'na?/ ‘middle’

tadyang /tad'jay/ ‘rib’

pus-an /pus'?un/ ‘lower abdomen’
munti /mun'ti?/ ‘small’

bul-G /bul ?u?/ ‘young carabao’
tir-dg /tir'?ag/ ‘burp’
bay-awang /baj?a'wary/ ‘waist’
dukmd /duk'ma/ ‘raincloud’
agba /ag'ba?/ ‘collapse’

tungdt /tun’'du?/ ‘sleep’
pag-ting /pag'?un/ ‘turtle’

SRS M A= m — B »w O S8 oo

ra-pag /ra?' pag/ ‘fall’

rangbun /rar'bun/ ‘many’
ikmu /ik'mu/ ‘betel leaf’
sagwdn /sag'wan/ ‘paddle’
ira-tan /ira?' tun/ ‘put’
langdapan /landa’pan/ ‘listen’
tansii /tan'su?/ ‘bronze’

ba-n4 /ba?'na/ ‘get’

tabling /tab'luy/ ‘vine’

bikra /bik'ra/ ‘surprised’
maba-yat /maba?'jat/ ‘heavy’
kabk4b /kab'kab/ frog’

ru-gus /ru?'gus/ ‘wind’
malisngan /malis'nan/ “fly (big)’
a-ding /a?'dun/ ‘nose’
balaghddi /balag'hadi?/ ‘rainbow’

As can be observed from the lexical items throughout this paper, stress is unpre-
dictable in Remontado, and presumed to be phonemic as in Tagalog and a number of
other major Philippine languages, although no minimal pairs for stress were recorded.

3. Grammatical subsystems

As functors are known to form the backbone of Philip-

pine and Philippine-type languages (cf. McFarland 1974, Zorc 1977, 1978, and Lobel
2013), this section will provide a brief illustration of the various functor subsystems
in the Remontado language, including personal pronouns, case markers, demonstra-
tives/deictics, interrogatives, negators, adverbs of time, adverbial particles, and num-

bers.
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3.1 Personal Pronouns As illustrated in Table 8, Remontado has six sets of pro-
nouns, corresponding to the nominative, genitive, and oblique cases found in most
Philippine languages. In the nominative case, a distinction is made between long
forms which are used clause-initially, and shorter cliticized forms which are used else-
where. The oblique case is represented by two synonymous sets, and while the post-
posed genitive pronouns can express possession, another set of preposed possessive
pronouns also exists.”* Finally, as in many other Philippine-type languages (cf. Lobel
2013:118-121), sequences of ku followed by si-kd or ka are not allowed, and are
instead replaced by the portmanteau pronoun katd.

3.2 Case Markers Like most other Philippine and Philippine-type languages, Re-
montado has a set of case markers (cf. Table 9) which introduce nouns and indicate
the role of these nouns in relation to the verb(s) in the clause. These case mark-
ers mark the same nominative, genitive, and oblique cases that are also marked in
the personal pronouns and demonstratives/deictics. Within the case marker system,
there are separate sets for marking common nouns as opposed to persons’ names, and
there is a distinction between singular and plural in the personal name case markers
(with the plural indicating meanings such as* _ and the others’,©  and his/her
group’). Within the nominative common noun markers, there is a distinction between
the generic i, the form ta which marks proximate entities, the form ya which marks
specific or [+referential] entities, and the form pu which marks [+referential] entities
which were encountered in the past. Note that the latter three forms parallel the
demonstrative bases in form if not in function.

Table 9. Remontado case markers

Common Personal Sg.  Personal Pl

Nom 1i/i/ (non-past, generic) st /si/ ra /ra/
ta /ta/ (proximate)
ya /ja/ (nonpast/specific/referential)
pu /pu/ (past/specific)t
Gen id /id/ in /in/ rara /ra'ra/
Obl  kad /kad/ kan /kan/ kanndra /kan'nara/

3.3 Demonstrative Pronouns As with the personal pronouns and case markers, the
demonstrative pronouns (cf. Table 1oa and 1ob) also encode a three-way distinction
between nominative, genitive, and oblique case-marked forms. Three additional sets
exist: one indicating present location (based on the oblique forms infixed with <in>);
one expressing manner, e.g., ‘like this’ or ‘like that’ (based on the genitive forms pre-
fixed with g-); and one serving as a verb of directional movement, e.g., ‘come here’ or
‘go there’, based on the long nominative forms which serve as the verb root. Each of

*°Cf. Lobel (2013:103-133) for a detailed discussion of the development of the pronominal systems of
Philippine and Philippine-type languages.
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the sets of demonstrative pronouns has three possible points of deixis, corresponding
to the 1st-person, 2nd-person, and 3rd-person contrast in the personal pronouns.

Table 10a. Remontado demonstratives/deictics

Nom Gen Obl

1sg (near speaker) ita /i'ta/ idta /id'ta/  kadtd /kad'ta/
hata /ha'ta/

2sg (near addressee) iya /i'ja/ idiya /idi'ja/  kadiya /kadi‘ja/
hayd /ha'ja/

3sg (far from both)  ipu /i'pu/ idpt /id'pu/  kanna /kan'na?/

hapt /ha'pu/

Table rob. Additional Remontado demonstratives/deictics

Manner Verb

Present-Location
kinadta /kinad'ta/ gidta /gid'ta/

kinadiya /kinadi'ja/  gidiya /gidi'ja/
kinanna /kinan'na?/  gidpu /gid'pu/

humat4 /huma'ta/
humaya /huma'ja/
humapt /huma'pu/

1sg (near speaker)
2sg (near addressee)
3sg (far from both)

Note that the long nominative demonstratives (i.e., those containing ha-) were
misanalyzed in Santos (1975) as plurals, which is not the case, as can be observed
by the language name Hatang-Kayi, which means ‘This Language’, not **These Lan-
guages.

Table r1. Remontado interrogatives

Remontado IPA English Gloss

and /a'na/ ‘what’

si-na /si?'na/ ‘who’ (NOM.SG)
sirisi-na [sirisi?'na/ ‘who’ (NOM.PL)
kansi-na /kansi?'na/ ‘to/for whom’ (OBL)
kairdn /ka?i'ran/ ‘when’

kanna /kan'na/ ‘where’

pakanna /pakan'na/ ‘headed where’
tagakanna  /tagakan'na/ ‘from where’

ginna /gin'na/ ‘how much (price)’
paand /pa?a'na/ ‘how (manner)’
mi-paand /mi?pa?a'na/ ‘what happened to it’
gaana /ga?a'na/ ‘how (extent)’

irdn /i'ran/ ‘how many’

andba at /a'naba ?at/  ‘why’

at tand /at ta'na/ ‘why’

inaana /ina?a'na/ ‘what was done to it’
aan-an /a?an'?an/ ‘what will be done to it’
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3.4 Interrogatives The Remontado language has a number of distinct interrogative
forms, most of which are based on the root and ‘what’, as can be observed from Table

IT.

3.5 Negators There are four distinct negators in the Remontado language (cf. Table
12): wald (and its short form [d) which negates verbs, and expresses non-existence
(‘there isn’t’, ‘there aren’t’) and non-possession (‘don’t have’, ‘doesn’t have’); awdn,
which forms negative commands; la-wd, which means ‘T don’t like it’ or ‘T don’t want
to’; and taw-dn which means ‘I don’t know’.

Table 12. Remontado negators

Remontado IPA English Gloss
wala /wa'la?/ (1) negates verbs

(2) negates existence or presence
1a Ma?/ (short form of wala)
awan /a'wan/ ‘don’t!” (in commands)
la-wa Nla?wa/ ‘I don’t like it’; T don’t want to’
taw-dn /ftaw'?an/ ‘I don’t know’

3.6 Adverbs of Time and Parts of the Day Tables 13 and 14 illustrate the adverbs
of time and parts of the day, respectively, in the Remontado language.

Table 13. Remontado adverbs of time

Remontado IPA English Gloss

idpu isdng aydaw  /id'pui'san aj'daw/ ‘the day before yesterday’
kandpun /ka'napun/ ‘yesterday’

kandyna /ka'najna/ ‘earlier’

ngata /na'ta/ ‘today’, ‘now’

baraba-yu /baraba?'ju/ ‘later’

kad-umaga /kad?u'maga/ ‘tomorrow’

kad-bukas /kad'bukas/ ‘tomorrow’
kad-makalawa /kadmakala'wa/ ‘the day after tomorrow’
kad-4bi /kad'?abi?/ ‘last night’

idpu laun /idpu 'la?un/ ‘in the past’

3.7 Particles and Other Adverbials Like other Philippine and Philippine-type lan-
guages, Remontado has a variety of adverbial particles which are frequently used in
order to add important meanings to a given clause. As can be observed from Table
15, however, only one of these forms is unique (aldb ‘hopefully’), and, in general,
the entire set of particles shows a degree of assimilation to (Southern) Tagalog not
found in the other functor sets. In addition to the adverbial particles, other important
grammatical words are listed in Table 16.
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Table 14. Remontado parts of the day

Remontado IPA English Gloss
umaiga /u'maga/ ‘morning’
tanghari /tan'hari?/ ‘noon’

hapun ["hapun/ ‘afternoon’
abi /a'bi?/ ‘night’
kadhating-abi /kadhatin?a'bi?/ midnight’
ayddw /aj'daw/ ‘day’

udas /'udas/ ‘hour’

Table 15. Remontado particles

Remontado IPA English

na /na/ ‘already’, ‘now’; ‘anymore’ (with a negative)
pa /pal ‘still’, ‘more’; ‘yet’ (with a negative)

din /din/ ‘also, too’

muana /'muna?/ ‘first’ (before doing anything else)

pa din /pa din/  ‘still, after all this time’

sa-na /sa?na/  ‘hopefully’, ‘ideally’, ‘preferably’

lang Nan/ ‘only’, just’

lamang /laman/  ‘only’, just’

ngani /'nani?/  ‘really’ (adds emphasis)

aldb /a'lab/ ‘again’

palad /pa'la?/  surprise marker

naman /ma'man/ (1) ‘also’, ‘too’; (2) connotes repetition of occurrence
man /man/ ‘even if’, ‘regardless’

ba /ba/ question marker

daw /daw/ quotative particle

pati /pa'ti?/ ‘including’, ’even’

3.8 Numbers Asis common among Austronesian languages, Remontado has a deci-
mal system of counting whose numbers from one to nine are monomorphemic, as are
the unit terms for ‘ten’ (p#), hundred’ (ddan), and ‘thousand’ (libu). The multiples of
tens, hundreds, and thousands are formed by the number from one to nine followed
by the linker #na ~ -ng and the unit term for ‘ten’, ‘hundred’, or ‘thousand’, with the
exception of the numbers ‘ten’ and ‘one hundred’, which are contracted to sampi and
sangddan, respectively. The numbers from 11 to 19 are formed in a similar way as in
Tagalog, with the term labing- preceding the number from one to nine. In general, the
Remontado numbers are largely identical to those of modern Tagalog, with the ex-
ception of isd ‘one’ with a final glottal stop (vs. Tagalog isd), dar-d ‘two’ (vs. Tagalog
dalawd ~ dalwa), a-pat “four’ (vs. Tagalog dpat), and a-nim ‘six’ (vs. Tagalog dnim).
Table 17 illustrates the cardinal numbers of Remontado.

As illustrated in Table 18, the ordinal numbers are formed by the prefix ika- plus
the number base, except for the word for “first’, which is #-7d.
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Table 16. Additional Remontado grammar words

Remontado IPA English

at /at/ ‘and’, ‘because’

ay /aj/ ‘but’

u I/ ‘or’

dahil /'dahil/ ‘because’

in /in/ “qf

hébang ['habay/  ‘while’

hanggang /hag'gan/  ‘until’

inla /in'la?/ “f not’, ‘except’
kay /kaj/ ‘have’

hiu [hu?u/ ‘yes’

adi /a'di?/ ‘can’, ‘is possible’, ‘is permissible’
baka /ba'ka?  ‘perhaps’, ‘maybe’
gagid /ga'gid/ ‘it’s as if’

Finally, as illustrated in Table 19, Remontado has a set of distributive numbers
formed with the prefix tig-.

4. Verb Morphology As is characteristic of Philippine languages in general, Remon-
tado has an elaborate system of verbal morphology which encodes a variety of infor-
mation, from the Philippine-wide phenomenon commonly referred to as either ‘focus’
or ‘voice’, to tense-aspect, plurality of actors, transitivity, and a variety of semantic
modes including abilitative/accidental, causative, and reciprocal. While far too com-
plex to be thoroughly described in a short sketch such as this, Tables 20 and 21 list
many of the most common verbal affix paradigms of the language, while Table 22
provides some conjugated sample verbs based on the roots pangdn ‘eat’, liitn ‘cook’,
and ba-ydt ‘heavy’, and Table 25 in Appendix B provides illustrative sentences for
most of the verbs in Table 22. As in most other Philippine languages, there are three
separate conjugations marking the basic Actor Focus, depending on the root: <um>
(e.g., pumasnd ‘sit (AEINF)’ < pasnd ‘sit’), mag- (e.g., maghitu ‘cook (AFINF)’ < lLitu
‘cook’), and maN- (e.g., mangyddi ‘happen (ARINF)’ < yddi). Similarly, some roots
have both <um> and mag- forms but with different meanings, e.g., pumuti ‘turn
white’ vs. magputi ‘wear white’; dumakdp ‘hold something’ vs. magdakdp ‘hold each
other’; tumindig ‘stand up (intransitive)’ vs. magtindig ‘build something, as a house’;
bumili ‘buy’ vs. magbili ‘sell’; and pumalit ‘stand in as a replacement for someone
or something’ vs. magpalit ‘replace one thing with another (transitive)’. Object Fo-
cus is marked by -in or -an,* Location Focus by -an, Secondary Object Focus and
Benefactive Focus by i-, and Instrument Focus by ipag- or ipaN-, depending on the
root. Three tense-aspect forms exist other than the infinitive forms cited above, which
can be referred to broadly as the past, present/progressive, and future. Syncopation
occurs in a small number of suffixed verbs in Remontado, e.g., suli ‘look’ vs. sul-dn

*'The -an variant appears to be the native reflex of PAx *-an, while -z is a likely adaptation from Tagalog.
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Table 17. Remontado numbers

Remontado IPA Gloss
isa fi'sa?/ 1
dar-4 /dar'?a/ 2
tatld /tat'lu/ 3
a-pét fa?'pat/ 4
lima Mli'ma/ 5
a-nim /a? nim/ 6
pita /pi'tu/ 7
wald fwa'lu/ 8
siyam /si'jam/ 9
samp( /sam'pu?/ 10
labing-isa /labin?i'sa/ I1
labing-dar-a /labindar'?a/ 12
dar-angpti /dar?an'pu?/ 20

dar-angpu’t isd /dar?an'put i'sa/ 21
dar-angpa’t dar-a  /dar?an’put dar'?a/ 22

tatlungpt /tatlung'pu?/ 30
a-patnapi /a?patna’pu?/ 40
limangpt Nlimar)'pu?/ 50
a-nimnapd /a?nimna'pu?/ 60
pitungpt /pitun’'pu?/ 70
walungpt /walug'pu?/ 8o
siyamnapi /sijamna'pu?/ 90
sangddan /sar)'da?an/ 100
dar-dng ddan /dar"?ar) 'da?an/ 200
tatliing ddan /tat'luy) 'da?an/ 300
a-pat na ddan /a?'pat na 'da?an/ 400
isang libu /i'say 'libu/ 1,000
dar-ang libu /dar?ar) 'libu/ 2,000

Table 18. Remontado ordinal numbers

Remontado IPA English
u-nd /u?'na/ “first’
ikadar-4 /ikadar'?a/ ‘second’
ikatatld fikatat'lu/ ‘third’
ikaapat /ika?a'pat/ ‘fourth’
ikalima fikali'ma/ “fifth’
ikaanim fika?an'im/  ‘sixth’
ikapita fikapi'tu/ ‘seventh’
ikawald fikawa'lu/ ‘eighth’
ikasiyam fikasi'jam/ ‘ninth’
ikasampa /ikasam'pu?/  ‘tenth’
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Table 19. Remontado distributive numbers

Remontado IPA English
tig-isd [tig?i'sa/ ‘one each’
tigdar-a [tigdar'?a/ ‘two each’
tigatld [tigat'lu/ ‘three each’
tig-apat [tig?a'pat/ ‘four each’
tiglima /tigli'ma/ ‘five each’
tig-anim /tig?a'nim/  ‘six each’
tigpitu [tigpi'tu/ ‘seven each’
tigwala /tigwa'lu/ ‘eight each’
tigsiyam /tigsi'jam/ ‘nine each’
tigsampl /tigsam'pu?/  ‘ten each’

‘look at’ (LF);** and ‘what’ vs. aan-dn ‘will do what to it’ (OF); while a handful of
other common verbs have irregular suffixed forms, e.g., bal-dn ‘get’ (OFINF) < ba-nd
‘get’, and hawa-ndn ‘accompany’ (LEINF) < hdwa ‘accompany’. Interestingly, unlike
Tagalog where an /h/ almost always surfaces between a vowel-final root and a suffix,
many Remontado roots insert a glottal stop instead, e.g., puridn ‘go to’ (LEINF) < puri
‘g0’, hapudn ‘go there’ (LEINF) < hapii ‘there (far from both speaker and addressee)’,
pasnadn ‘sit on’ (LEINF) < pasnd ‘sit’. A seemingly larger number, however, do insert
an /h/, e.g., darahin ‘bring’ (OEINF) < dard ‘bring’; tutulihan ‘remove earwax’ < tutuli
‘earwax’; padar-abin ‘make two’, patatlubin ‘make three’, palimabin ‘make five’, etc..
In all cases, however, root-final glottal stop is preserved under suffixation, e.g., atdan
‘call’ (LEINF) < dta “call’ (vs. atdhan ‘having many people’ < dta ‘person’), pag-isain
‘combine’ (OEINF) < isd ‘one’. Finally, as mentioned in section 2 and illustrated in
Table 5, a noteworthy feature of the Remontado verb system is its use of gemination
in marking present/progressive forms.

5. Abbreviations The following abbreviations not in the Leipzig Glossing Rules are
used in this paper:

ABIL abilitative/accidental mode

AF actor focus

Brgy.  barangay (the next smaller geopolitical division in the Philippines after the
city or town)

IF instrument focus

LF location focus

OF object focus

OF2  secondary object focus

PAN  Proto—Austronesian

PMP  Proto-Malayo-Polynesian

SUP  superlative

**Table 24 in Appendix A contains audio examples of many of the forms cited in this section which do not
appear in other tables in this paper.
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NI

LNd
Sddd
LSvd

NI

TVANTd

“IAV-dIOdd

TAV-dIodd

TVvOOUdIDHY

TIdV-SNvO

JALLVSAVO

sndog *[qO Arepuodag

snd04 uonedo]

snooy 199[q0

SNd0q 1010y

A8ojoydiow (194 opeIUOWY IO *IT J[qe],
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‘q x1puaddy ur punog aq ued woyl SuIpn|oul SI2UIUIS INq ‘SULIOJ ISAYI 10J SFUIPI0IaT oIpne ON] |

ueduedededr —  upuduededed —  JueSuedededSewr  104°SNVD
ueduededeurdr — ueSuededeurd — ueSuededSeuru  SYJ'SNVD
ueGuedeurdr — ueuedeurd — ueduededSiu  18J4°SNOVD
ueduededr — ueuSueded — ueduededdewr  INI'SOVD
— luejef-eqeqew ueduededew — ugduededeyew 1NI 19V
—  lueies-eqeur ue3uedeurw — ugduedeyeuru SUd 19V
— luejef-eq-1u ue3ued-tw — ugSuedey-rw L1Sd 19V
— lueles-eqew ueduedew — ue3uedeyew ANI 19V
ueduededr ueudueded ueuSueded nnnSew uedueded Lnd
ueduedeurdr ueuguedeurd ueduedeurd nnjgeuruu ueduedded sTAd
uedueurdr ueuJueurd ueueurd nnj3w uedueuund ISvd
ue3uedr ugugued ueugued nnjdew ueduewnd NI

sno0yq 192[(qQO ATepuoddg  sndoJ UONEI0T SN0 10RIqQ  -Srue SNO0J 1010y <win> SN0 1010y

SWIOJ I9A OPBIUOWY PIII[AS “TT J[qeL
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Appendix A. Additional Remontado forms mentioned in the text

Table 23. Names of Remontado communities and other place names

Place names

IPA of Remontado

pronunciation

Gloss

Daraitan

General Nakar

Infanta
Kaybilukaw
Kinabuan

Limutan

Makid-ata
Mararaut
Minanga
Nayon
Paimuhuan
Pinutian
Puray

Santa Inez

Sari
Tanay

Wawa

/dara'?itan/

/hiniral 'nakar/

/i)' panta/
/kajbi'Tukaw/
/kina'bu?an/

/li'mutan/

/makid'?ata/
/mara'rafut/
/mi'nana/
/'najun/
/pa?imu‘hu?an/
/pinuti'jan/
['puraj/

/'sapta ?i'nis/
/sa'ri/
/tan'?aj/

Jwa'wa?/

‘Daraitan’ (an ethnic-Remontado community
where the language is no longer spoken)
‘General Nakar’ (name of town where
Remontado-speaking communities are
located)

‘Infanta’ (name of town where Remontado
was once spoken)

‘Kaybilukaw’ (name of formerly
Remontado-speaking community)
‘Kinabuan’ (name of Remontado-speaking
community)

‘Limutan’ (name of barangay where
Remontado-speaking communities are
located)

‘Makid-ata’ (name of formerly
Remontady-speaking community)
‘Mararaut’ (an ethnic-Remontado community
where the language is no longer spoken)
‘Minanga’ (name of Remontado-speaking
community)

‘Nayon’ (name of Remontado-speaking
community)

‘Paimuhuan’ (name of Remontado-speaking
community)

‘Pinutian’ (name of formerly
Remontado-speaking community)

‘Puray’ (an ethnic-Remontado community
where the language is no longer spoken)
‘Santa Inez’ (name of barangay where
Remontado-speaking communities are
located)

‘Sari’ (name of Remontado-speaking
community)

‘Tanay’ (name of town where Remontado-
speaking communities are located)

‘Wawa’ (an ethnic-Remontado community
where the language is no longer spoken)
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Table 24. Additional Remontado words mentioned in the text

Remontado IPA Gloss

ata ['atal/ ‘person’

atdhan /a'tahan/ ‘having lots of people’

ata ['ata?/ ‘call’

atdan /a'ta?an/ ‘call’ (LEINF)

ba-na /ba?'na/ ‘get’

bina-na /bina?'na/ ‘get” (OEPST)

bal-an /bal?an/ ‘get” (OFINF)

dard /da'ra/ ‘bring’

darahin /dara’hin/ ‘bring’ (ORINF)

hapu /ha'pu/ ‘that (far from both speaker and addressee)’
hahapuin  /hahapu'?an/ ‘go there’ (LEFUT)

hdwa /'hawa/ ‘accompany’

hawa-nan /hawa?'nan/  ‘accompany’ (LEINF)

pasna /pas'na/ ‘sit’

pasnaan /pas'na?an/ ‘chair’; ‘sit on’ (LEINF)

puri /pu'ri/ ‘g0’

pupurian /pupuri'?an/  ‘go’ (LEFUT)

pinurian /pinuri'fan/  ‘go’ (LEPST)

siku ['siku/ ‘elbow’

sikuhin /siku'hin/ ‘elbow (v.)’ (ORINF)

suli Isu'li?/ ‘look at’

sul-dn /sul'?an/ ‘look at’ (LEINF)

tinga ['tina/ ‘food stuck in-between teeth’
tiningadhan  /tini'nahan/  ‘removed food from between teeth’ (LEPST)
tutuli /tutu'li/ ‘earwax’

tututulihan  /tututu'lihan/  ‘remove earwax’ (LEFUT)
pag-isain /pag?isa'?in/  ‘put things together as one’ (OF.INF)
padar-ahin  /padar?a‘'hin/ ‘make two’ (OECAUS.INF)
patatluhin ~ /patatlu'hin/  ‘make three’ (OF.CAUS.INF)
palimahin  /palima'hin/  ‘make five’ (ORCAUS.INF)
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Appendix B. Sentence examples for verb forms listed in Table 22

Table 25. Sentence examples for verb forms from Table 22

Verb from Table 22

Example sentence

ipangan

Ipangan mu na saku kanna.
/ipagan mu na saku kanna?/
‘Eat some on my behalf when you go there.

ipapangan

Ipapangan na lamang kata kanna.
/ipapanan na laman kata kanna?/
‘Il just eat some on your behalf when I go there.’

ipapangan

Hata na lamang ipapangan mu kadsi-ya.
/hata na lamar ipapangan mu kadsi?ja/
‘Just feed him this.’

ipapapangan

Ana’y ipapapangan mu kadsi-ya baraba-yu?
/anaj ipapapanan mu kadsi?ja baraba?ju/
“What are you going to feed him later?’

ipinapangan

Iran ipinapangan mu kadsi-ya kanayna?
/iran ipinapagan mu kadsi?ja kanajna/
‘How many did you feed him earlier?’

ipinapapangan

Irang pidasu ipinapapangan mu kadsi-ya aydaw-aydaw?
/iray pidasu ipinapapanan mu kadsi?ja ajdaw ajdaw/
‘How many pieces do you feed him everyday?’

mababa-yatan

Mababa-yatan ka baraba-yu.
/mababa?jatan ka baraba?ju/
“You’re going to end up being overwhelmed by its weight.’

maba-yatan

Baki maba-yatan.
/baka? maba?jatan/
“You might end up being overwhelmed by its weight.

magluluta

Anang udas ka maglulutt baraba-yu?
/anag udas ka maglulutu? baraba?ju/
“What time are you going to cook later?’

maglutt

Maglutu ka!
/maglutu? ka/
‘Cook?

magpapapangan

Si-na i magpapapangan kadsaku pag punnuri saku kanna?
/si?na i magpapapanan kadsaku pag punnuri saku kanna?/
“Who’s going to feed me when I go there?’

makapangan

Sa-na’y makapangan tamu baraba-yu.
/sa?naj makapagan tamu baraba?ju/
‘Hopefully we’ll be able to eat later.”

makapapangan

Makapapangan ba tamu baraba-yu?
/makapapanan ba tamu baraba?ju/
‘Are we going to be able to eat later?’

27
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Continued from previous page

Verb from Table 22 Example sentence
mapangan Baka 14 mu mapangan.

/baka? la? mu mapanan/

“You might not be able to eat it.
mapapangan L4 ku iya mapapangan at kay sakit saku.

/la? ku ija mapapanan at kaj sakit saku/
‘T won’t be able to eat that because I'm sick.

mi-ba-yatan

Mi-ba-yatan ka ba kanayna?
/mi?ba?jatan ka ba kanajna/
“Were you overwhelmed by its weight earlier?’

miglutt

Si-na i miglutu idta?
/si?na i miglutu? idta/
“Who cooked this?’

mi-kapangan

Mi-kapangan ka kanayna?
/mi?kapanan ka kanajna/
“Were you able to eat earlier?’

minaba-yatan

Minaba-yatan ka ba kadiya?
/minaba?jatan ka ba kadija/
‘Are you getting overwhelmed by its weight there?’

minaglutt

Minaglutt saku ngata.
/minaglutu? saku nata/
‘T’m cooking right now.

minagpapangan

La’d minagpapangan kadsaku kanna.
/lad minagpapanan kadsaku kanna?/
‘Nobody feeds me there.’

minakapangan

Irang bisis kamu minakapangan aydaw-aydaw?
/iray bisis kamu minakapanan ajdaw ajdaw/
‘How many times are you able to eat every day?’

mi-pangan

Mapiya at mi-pangan mu.
/mapija ?at mi?pangan mu/
It’s good that you were able to eat it.

pangnan

Pangnan mu!
/pagnan mu/
‘Eat it

papangan

Papangan pa ba si-tamu?
/papanan pa ba si?tamu/
‘Are we still going to eat?’

papangnan

Papangnan mu pa ba iya?
/papannan mu pa ba ija/
‘Are you still going to eat that?’

papangnan

Aling balay i papangnan tamu baraba-yu?
/alin balaj i papagnan tamu baraba?ju/
“Which house are we going to eat at later?’
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Continued from previous page

Verb from Table 22

Example sentence

papangnan

Papangnan mu si-ya.
/papagnan mu si?ja/
‘Feed him.

papapangnan

Rangbun pa sakung papapangnan.
/ragbun pa sakun papapagnan/
I still have a lot of people to feed.

pappangan

Pappangan pa si-ya ngata.
/pappanan pa si?ja nata/
‘He’s still eating right now.

pinangan

Ana’t [ mu pinangan?
/anat la? mu pinagan/
“‘Why didn’t you eat it?’

pinangnan

L4 iya i balay na pinangnan tamu kanapun.
/la? ija i balaj na pinagnan tamu kanapun/
‘That’s not the house that we ate at yesterday.’

pinapangan

Ana i pinapangan mu kadiya?
/ana i pinapagan mu kadija/
‘What are you eating there?’

pinapangan

Irang ata i pinapangan mu kanayna?
/iray ata i pinapagan mu kanajna/
‘How many people did you feed earlier?’

pinapapangan

Pinapapangan ku si-ya kadta aydaw-aydaw.
/pinapapanan ku si?ja kadta ajdaw ajdaw/
‘I feed him here every day.’

pumangan

Gustu mu nang pumangan?
/gustu mu nar pumanan/
‘Do you want to eat now?’

punnangan

Anang udas kamu punnangan kanayna?
/anan udas kamu punnanan kanajna/
“What time did you eat earlier?’
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Appendix C. Interlinearized Remontado narrative

The second author, Orlando Surbano, also translated the text “The Wind and the
Sun’ (“I ru-gus at aydaw” in Hatang-Kayi), which has been included in this journal
in sketches of Ponosakan (Lobel 2016) and Maranao (Lobel and Riwarung 2011),
as well as in numerous similar sketches in the Journal of the International Phonetic
Association. In spite of not being a native Remontado text, it allows for the compar-
ison of Hatang-Kayi with the other languages for which translations of this text are
available. The text is presented in the general Philippine orthography, interlinearized
with phonemic transcription and morpheme-by-morpheme glosses, and translated
into English. (Note that words marked by F in the morpheme-by-morpheme glosses
are Tagalog forms which are not part of the Hatang-Kayi language.)

(r) I ru-gis at ayddw
i ru?'gus ?at ?aj'daw
NOM wind and sun
The wind and the sun

(2) Isdang  aydiw, minagtilu i ayddw at  ru-gis.
?i'sa=  ?aj'daw | minag'talu i ?aj'daw ?at ru?'gus
one.LNK day AFPRS.RCP.argue NOM sun and wind

One day, the sun and the wind were arguing.

(3) Kinayi id  aydaw,  “Siku i matikas ~ kadsi-tdng
kina'ji ?id  ?aj'daw | 'saku pdl ma'tikas  kadsi?'ta=g
OFPST.say GEN sun 1SG.NOM NOM AD].strong 1INCL.DU.OBL.LNK
dar-da.”
dar' ?a
two

The sun said, “I am the stronger of us two.”

(4) Kayi id ru-gis, “Wala! Saku i matikas
ka'ji ?d  ru?gus | wa'la? | ‘saku i ma'tikas
said GEN wind no 1SG.NOM NOM AD]J.strong
kadsi-tdng dar-d.”
kadsi?'ta=1) dar'?a

1INCL.DU.OBL.LNK two
The wind said, “No! I am the stronger of us two.”
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Hdbang minagtilu pu  dard,
'habar) minag'talu pu dar'?a |
while  AEPRS.RCP.argue NOM two
While the two of them were arguing,

kay  unndytan na ldki kay suklit id  makapdl na bddi.
kaj  ?un'najtan na 'laki kaj  suk'lut ?id maka'pal na ‘'badu?|
EXIST AFEPST.pass-by LNK man EXIST wear GEN AD]J.thick LNK shirt
there was a man who passed by wearing a thick shirt.

Pagkinit ra i ldki, migkaisd pu  dar-d na
pagki'nit ra i laki | migka?i'sa pu dar'?a na
when.see 3PL.GEN NOM man AFEPST.RCP.agree NOM two that
When they saw the man, the two agreed that

in si-na kadsira i makapagpabubdd kad ldki idpu
?in 'si?na kad'sira i makapagpahu'bad kad ‘'laki '?idpu
if who 3PL.OBL NOM AF.CAUS.ABIL.INF.remove OBL man GEN
wading badun,

‘wadi(n)=1 ‘badu? |
3SG.POSS.LNK shirt
whoever could make him take his shirt off

si-yd i pinakamatikas.
si?'ja i pinakama'tikas |
3SG.NOM NOM SUP.strongest
was the stronger.

I ti-nang  sunnibuk  ta ru-gus.  Migparu-gus nang
i ‘?u?na=n sun'nubuk ta ru?'gus | migparu?'gus nar
NOM first. LNK AFEPST.tried NOM wind AF.PST.CAUS.wind LNKf

migparu-gus.

migparu?'gus |

AF.PST.CAUS.wind

The first to try was the wind. He blew and blew.
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(1)

(r2)

(13)

(14)

(16)

Pidu bhdabang lallakds i ru-giis,
'pidu 'haban lalla'kas i ru?'gus |
but while AEPRES.strong NOM wind
But as the wind got stronger,

daddikpang atiu  id  ldki idpu wdding bad.
dad'dakpa(n)=n ?a'tu?u ?id ‘laki "?idpu 'wadi=g '‘badu? ||
LEPRES.hold  really GEN man NOM 3SG.POSS.LNK shirt
the man really held onto his shirt.

Kad wakds sunniiki i ru-gus.
kad wa'kas sun'nuku? 21 ru?'gus ||
OBL end  AFPST.give-up NOM wind
Finally, the wind gave up.

Sunnunid ta ayddw.  Migpainit nang migpainit.
sunnunud  ta ?aj'daw || migpa'?init nan migpa'?init I
AFE.PST.follow NOM sun AF.CAUS.PST.heat LNKt AF.CAUS.PST.heat

Next was the sun. He shone and shone

Kad subring init,  binands nang atiu i ldki.
kad sub'ra=n "?init | bina'nas nan ?a'‘tu?u ?i laki ||
OBL t00.LNK heat OEPST.sweat LNK true NOM man
In the overwhelming heat, the man sweated a lot.

Kaya la  tunnagadl at  hinubdd i wdding
ka'ja? la? tunna'gal ?at hinu'bad i ‘wadi(n)=1)
therefore not AFEPST.long-time and OFEPST.remove NOM 3SG.POSS.LNK
bdda.

'‘badu? |

shirt

So it was not long before he removed his shirt.

Idpu  masuli i mingyddi, kinayi id  ru-giis
?idpu masu'li? ?i min'jadi | kina'ji ?id  ru?'gus
when OFACCD.INF.see NOM AEPST.happen  OEPST.say GEN wind
kad aydaw,

kad ?aj'daw |

OBL sun

When he saw what had happened, the wind said to the sun.
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(18) “Si-ka na ngd i atiung  matikas  kadsi-tdng
'sitka na na i ?a'tu?u=n ma'tikas  kadsi?'ta=
2SG.NOM now EMPHf NOM true AD].strong 1INCL.DU.OBL.LNK
dar-d!”
dar'?a |
two

“You truly are the stronger of us two!”
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Appendix D. Executive Order 122, December 21, 1915, pertaining to the Remontados

Ti;E GOVERNMENT OF TUE PHILIPPINE ISLANDS,

J * _ EXECUTIVE BUREAU,
é&"“ MANILA, December 24, 1015,
" EXECUTIVE ORUER Y 4
No. 1§, }

b

Pursuant to the provisions of Act Numbered Six hundred
rnd forty-cight, i“h"ppinc Commizsion, entitied “An Act
uullmrizipg the Governor-General to roserve for civil public
putposci and from nale or seltlement, uny part of the public
domain not appropriated by law for special public purposes,
until otherwiza directed by law, and aextending the provictons
of Act Numbered Six hundred- and twenty-eeven eo that
- public lands desired to be resorved by the Insular Government
for_public uses, or privato !ands desired to bo*purchased by
the insuiar Government for such uses, may be brought vnder
;. -the operation of the Land Registration Act,” I hereby reserve
i+ for the exclusive uze of the Remonfados and Dumagats, and
,* withdraw from sale. or settlement the following parcel: of
" public domain in the Province of Rizal, to wlit: i s
v, ° Beginning at the point’on the boundary line between the
r  Provinces of Rizal and Tayabas where it ix crossed. by the
Lanatin River; thenco following the “conrse of xaid river
southwesterly nt a-distance of five kilometers on either side
of the river to Mount Amaya at approsmately the point
,  whore the Amaya River empties inte the Lanatin.

: The above deacription in for temporary purposes aniy, and
in subfect to substitution, nt-n Inter date, by n techpicn! do-
seriplion based upon an official rurvey of snid land.
Francis Buirrax Hamuso:s,
(Yoremmernguanergl

+ ma—aa 'l
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